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 وابستگی: 

 محقق ادبیات کلاسیک ترکی 

 

 بخش اوّل گویش اوغوزی بر مبنای دیوان لغات التّرک ـ  

 :چکیده

ـ    کهنترین واژه نامة ترکی  ،های ترکی( تألیف محمود کاشغریدیوان لغات التّرک ): فرهنگنامة گویش

خصوصاً    . این اثرهای مختلف زبان ترکی استمهمترین منبع از قرن پنجم هجری دربارة گویش  عربی، و 

باشد.  می  نیز  حاوی اطّلاعات ارزشمندی دربارة ترکمانان اوغوز و گویش آنان یعنی ترکی اوغوزی یا ترکمانی

نیّت   با  اثرش که  زبان ترکی و  کاشغری در جای جای  به ملل های  شناساندن گویشآموزش  زبان  این 

های آن با سایر  تفاوت  به  و  پرداخته  خصوصیاّت گویش ترکمانان اوغوزتوصیف  به    تألیف شده،   مسلمان

ای برشمرده، به اندازه  انهایی که کاشغری در اثرش برای گویش اوغوزویژگی.  ها اشاره کرده استگویش

دهد این گویش در عصر تألیف شدن دیوان لغات التّرک، دارای مشخّصات کافی برای است که نشان می

های موجود در اثر های ترکی بوده است. ما در این مقاله بر اساس دادهتمایز و تشخّص از سایر گویش

  یهای ترکهای متمایز کنندة آن از سایر گویشدر پی معرفّی این گویش و ذکر مهمترین ویژگی  ،کاشغری

 در قرن پنجم هجری هستیم. 

 

 شناسی دیوان لغات التّرک، محمود کاشغری، گویش اوغوزی، گویشزبان ترکی،   کلیدی:  واژگان 

  ی: فصلنامه تخصصهی. ارومبخش اولّگویش اوغوزی بر مبنای دیوان لغات التّرک ـ  .  ل  ،برقی)آپا(:  استناد  
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The Oghuz Dialect in Diwan Lughāt Al-Turk – I 

Abstract: 

Diwan Lughāt al-Turk (Dictionary of Turkish Dialects) by Mahmoud Kashghari is 

the oldest Turkish-Arabic dictionary and the most important source from the 5th 

century of Hijri about the different dialects of the Turkish language. This work 

especially contains valuable information about Oghuz Turkmen and their dialect, 

Oghuz Turkish or Turkmani. Kashghari has described the features of the Oghuz 

Turkmen dialect and pointed out its differences with other dialects in his work, which 

was written with the intention of teaching the Turkish language and introducing the 

dialects of this language to the Muslim nations. The characteristics that Kashgari 

listed for the Oghuzan dialect in his work are enough to show that this dialect had 

enough characteristics to distinguish it from other Turkish dialects at the time of the 

compilation of Diwan Lughāt al-Turk Dictionary. In this article, based on the data 

available in Kashgari's work, we aim to introduce this dialect and mention the most 

important features that distinguish it from other Turkish dialects in the fifth century 

of Hijra. 

 

Key words: Turkish language, Dīwān Lughāt al-Turk, Mahmoud Kashghari, Oghuz 

dialect, dialectology 
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CITATION (APA): Bargi, L. Dîvânu Lugâti't-Türk Sözlerine Dayalı Oğuz Lehçesi - I. 

Urmiye: Üç Aylık “Azerbaycan ve Türkiye Tarihi Üzerine Araştırmalar” Uzmanlık Dergi, yıl 

01, sayı 02, kış 2024, ISSN: 3041-8690. 

Dîvânu Lugâti't-Türk Sözlerine Dayalı Oğuz Lehçesi - I 

Özet: 

Kaşgarlı Mahmud'un Dîvânu Lugâti't-Türk (Türk Sözlüğü Derlemesi) eseri en eski 

Türkçe-Arapça sözlüktür ve Türk dilinin farklı lehçeleri hakkında Hicri 5. yüzyıldan 

kalma en önemli kaynaktır. Bu eser özellikle Oğuz Türkmenler'i ve lehçeleri olan 

Oğuz Türkçesi veya Türkmence hakkında değerli bilgiler içermektedir. Kaşgarlı, 

Türk dilinin öğretilmesi ve bu dilin lehçelerinin Müslüman milletlere tanıtılması 

amacıyla yazdığı eserinde Oğuz Türkmen lehçesinin özelliklerini anlatmış ve diğer 

lehçelerle olan farklılıklarına dikkat çekmiştir. Kaşgarlı'nın eserinde Oğuz lehçesi için 

sıraladığı özellikler, Dîvânu Lugâti't-Türk'ün derlendiği dönemde bu lehçenin onu 

diğer Türk lehçelerinden ayıracak özelliklere sahip olduğunu göstermeye yeterlidir. 

Bu makalemizde Kaşgarlı'nın eserinde mevcut olan verilerden yola çıkarak bu lehçeyi 

tanıtmayı ve onu hicri V. asırdaki diğer Türk lehçelerinden ayıran en önemli 

özelliklerine değinmeyi amaçladık. 

 

Anahtar kelimeler: Türk dili, Dîvânu Lugâti't-Türk, Mahmud Kaşgarlı, Oğuz 

lehçesi, diyalektoloji 
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CITATION (APA): Barqi, L. “Divanü Lüğat-it-Türk” sözlərinin əsasında Oğuz ləhcəsi - I. 
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qış 2024, ISSN: 3041-8690. 

“Divanü Lüğat-it-Türk” sözlərinin əsasında Oğuz ləhcəsi - I 

 

Xülasə: 

Mahmud Kaşğarinin yazdığı “Divanü Lüğat-it-Türk” (Türk dilləri lüğəti) əsəri türk 

dilinin müxtəlif dialektləri haqqında hicri 5-ci əsrə aid ən qədim türkcə-ərəbcə lüğət 

və ən mühüm mənbədir. Bu əsərdə xüsusilə oğuz türkmənləri və onların şivəsi, 

oğuz türkcəsi və ya türkman dili haqqında qiymətli məlumatlar var. Kaşğari türk 

dilini öyrətmək və bu dilin ləhcələrini müsəlman xalqlarına tanıtmaq niyyəti ilə 

qələmə aldığı əsərində oğuz türkmən ləhcəsinin xüsusiyyətlərini təsvir etmiş, onun 

digər dialektlərdən fərqli cəhətlərini göstərmişdir. Kaşğarinin əsərində oğuz ləhcəsi 

üçün sadaladığı xüsusiyyətlər “Divanü Lüğat-it-Türk”nin tərtibi zamanı onu digər 

türk ləhcələrindən ayırmaq üçün kifayətdir. Bu yazıda Kaşğarinin əsərində mövcud 

olan məlumatlara əsaslanaraq, bu ləhcəni tanıtmaq və hicrətin V əsrində onu digər 

türk ləhcələrindən fərqləndirən ən mühüm xüsusiyyətləri qeyd etmək 

niyyətindəyik. 

   

Açar sözlər: Türk dili, “Divanü Lüğat-it-Türk”, Mahmud Kaşğari, oğuz ləhcəsi, 

dialektologiya     
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 پیشینة پژوهش

 

ــده کـه یکی از د یـل آن می ــغری در دیوان لغـات التّرک اعتبـار درخوری برای گویش اوغوزی قـاکـل شـ أثّر از توانـد  کـاشـ متـ

سـلجوقی باشـد.  جرم   سـیعی از جهان اسـلام در قالا اماراطوریبر پهنة و توفیقات سـیاسـی اوغوزان در آن روزگار و حکومت آنان

ر هم در آثار خود به گویش اوغوزی بر مبنای دیوان لغات التّرک توجّه کرده گران معاصـ ر  پژوهشـ اً که از میان زبانهای معاصـ وصـ اند خصـ

از میان محقّقان   برند.ترکی ترکیه و ترکی ترکمنی به همین گویش اوغوزی نسـا می  ای مهمیّ همچون ترکی آذربایجانی،ترکی زبانه

طیّ مقا تی به بررســی گویش   (1999و   1974و    1972)  و زینا قورخماز  (1960و   1959) کســانی همچون تحســین بنگو اوغلو

هاوغوزی طبق داده ات التّرک پرداختـ ای دیوان لغـ ل اتیمولوژیـ  خودهـ ة فرهنـ دّمـ ــون در مقـ د. جرارد کلاوسـ و    (xviii :1972)  انـ

نامه  (2007)  همچنین نوری یوجه اره کرد  ایطیّ مدخلی دانشـ ار به گویش اوغوزی اشـ آخرین و  طبق اطلاعات نگارنده،  .  اندهبه اختصـ

لترین پژوهش دربارة گویش اوغوزی  آ آتاتورک کاراخان در نــمنمفصــّ  ای مقاله  ســاط طیّ و  (2009)  اشرســالة دکتری  هم توســّ

  خصـوصـاً ی که، در عموم آثارندجز آنچه مورد اشـاره قرار گرفت که اهمّ آثار  اسـت. سـامان رسـیده هب مسـتخر  از همان رسـاله  (2015)

ه نوعی ان  مرتبآ  بـ اریخ زبـ ا تـ ل  بـ اری از  ترکی  و فرهنـ ه آثـ د از جملـ ــتنـ د جعفر اوغلو    (،179:  1385محمـّد فااد کوپریلی )  هسـ احمـ

ما در مقالة حانر   یافت.  بر مبنای دیوان لغات التّرک میتوان اشاراتی به گویش اوغوزی( 58ـ   57:  1366جواد هیئت )(،  42 :1974)

ایم با قید این نکته که  مونــوگ گویش اوغوزی بنابر مندرجات دیوان لغات التّرک را تقریباً به صــورتی متفاوت مورد بررســی قرار داده

ل و همه ــّ ــی مفص ــاکل مرتبآ دیگر ان لغات التّرک از این لحاظدیو  هایباریدرون جانبةبررس ــوگمی  ،و برخی مس مقا تی   تواند مون

 کتابی مستقل باشد.حتیّ    متعدّد یا

 

 مقدّمه

ــ عربی برجای مانده از قرن پنجم هجری است که کار    ،محمود کاشغری  تألیف دیوان لغات التّرک  کهنترین واژه نامة ترکی 

و    ،ن مسـلمانان با زبان ترکی بودههجری به اتمام رسـیده اسـت. هدا اصـلی کاشـغری از تألیف این اثر آشـنا کرد  466تألیف آن در سـال  

لیف چنین اثری از به همین جهت اثر خود را به زبان علمی آن روزگار یعنی زبان عربی تألیف کرده اسـت. علّت اتّخاذ تصـمیم برای تأ 

  حمایتمندی از  هاز آنجا که راه بهر و مالّف ن اســلام در اختیار ترکان بودهکه در عصــر حیات کاشــغری، حاکمیّت جها آن روی بوده

تهدر گرو  ترکان را   غری،    تکلمّ به زبان ترکی دانسـ میم(،  74: 1389)کاشـ ناختگرفتین اثر به تألیف ا تصـ ت. برای شـ ماهیّت   بهتر ه اسـ

، . مهمترین واژه در این عنوانرا مورد بررسـی و مداقّه قرار داد  «دیوان لغات التّرک»اسـم این کتا  یعنی عنوان   نخسـت باید ،این اثر

ناخت ماهیّت اصـلی که جهت  در عنوان کتا   آنبرای درک معنی اصـلی    و  باشـدمی «لُغَه»اسـت که جمع واژة  «تلُغا»کلمة    کتا   شـ
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ت روری اسـ ی دقیق متن دیوان لغات  دیوان لغات التّرک هم نـ ، باید از کاربرد این واژه در خود دیوان لغات التّرک کم  گرفت. بررسـ

 ؛نج معنی متفاوت به کار برده استرا در پ  «لُغَه»دهد که کاشغری در اثرش واژة التّرک نشان می

ــتین معنی این واژه در  ــت  نخس ــغری در مقدّمة اثرش چنانکه  ؛دیوان لغات التّرک، »زبان« اس گوید که اهالی  میوقتی کاش

کاشـغری،   /kaşgarlɪ, 2008: 24) ندهسـت  با این حال شـهرنشـینانشـان ترکی نیز بلد  لیو  ،مسـتقل دارند «غتیل»چین و ماچین  

تقل و  «غتِل»(، منظور او از  91: 1389 تقل، زبانی مسـ ت.   متفاوتمسـ غریاز زبان ترکی اسـ آن هنگام که از دو معنایی   همچنین کاشـ

ــخن   « qarıقَرِی»واژة  ــاره می « نیزذراگ»و به دو معنایی معادل عربی این واژه یعنی    راندهدر زبان ترکی سـ در ادامه این   و  کنداشـ

 ,kaşgarlı)  دو زبان مسـتقل ترکی و عربی اسـت  در واقع ،«لُغَه»از دو   او  منظور  ،دهدمورد اشـاره قرار می  لغتاشـتراک معنا را در دو 

 « لغتاین   :هذه اللُغَه»در   «جیم عربی»شـدن حرا از کمتر دیده   کاشـغری (. یا آن هنگام که534: 1389کاشـغری،   /543 :2008

ــخن می ــغری،   /kaşgarlı, 2008: 6گوید )س ــت، منظور او از ها(، از آنجا که در حال بیان ویژگی77: 1389کاش  ی زبان ترکی اس

 است.    «زبان ترکی»در واقع همان  «لُغَه»هذه ال همان »زبان« و مقصدش از ،«لغت»

یار رایجی   «لُغَه»معنی دوّم واژة   ت، »تلفّ«« میدر دیوان لغات التّرک، که معنای بسـ غریهم هسـ د. کاشـ در این واژه  از    باشـ

تفاده می  ،این معنا غری از هر   ینکند که ی  واژه با اختلاا در ی  یا چند حرا، دارای چندعموماً در مواردی اسـ ت و کاشـ تلفّ« اسـ

تیاد    «لُغَه»ها تحت عنوان ی  از این تلفّ« غری  . برای مثالکرده اسـ ناحیة   خاصّ غت، ل«هیاهو  :çağı جَغی»  ؛گویدآنگاه که می  کاشـ

ت و  ایر ترکان غتل  «oğıç جُغی»آرغو اسـ غری،   /kaşgarlı, 2008: 544)  سـ ت و    «تلفّ«»،  غت(، منظور او از ل535: 1389کاشـ اسـ

گوید که  می ،«، بلهآری:   əwətاَفَت»واژة    بحث از  داده اسـت. یا آن هنگام که در در واقع دو تلفّظی بودن این واژه را مورد اشـاره قرار

ــه  ــه ل  غَه«لُ»این واژه س ــکلغتدارد، منظور او از س ــت که به ش ــه تلفّ« رایج این واژه اس و    «mət əاَمَت»، « əwətاَفَت»های ، س

ــت  « yəmətیَمـَت» ــغری،    /kaşgarlı, 2008: 37)  بوده اسـ اشـ ــ    104:  1389کـ ه می  همچنین(.  105ــــ ام کـ د  گوآن هنگـ یـ

یَ» غری،   / :kaşgarlı, 2008 68)اسـت  « əşgəkاَشـگ »ی از غتل «: حمار əşyək اَشـ (، منظور او این اسـت که  129: 1389کاشـ

ــیَ » ــگ »تلفّ« دیگری از واژة    «اَش ــت. با اختلاا   «اَش ــامت اس   : yığaçیِغا »ی بودن واژة غتآن هنگام که از چهار ل  یادر ی  ص

ــخن  «خـتدر ــغری،    / :kaşgarlı, 2008 456)گویـد  می  سـ   «یَغَجیِغـا ، یَغـا ، یِغَج و  »(، منظور او؛ چهـار تلفّ«  453:  1389کـاشـ

ــد.  می ــارqalqaŋ قلقنل  /qalqan قلقن»  یادکرد از کلمات  م که ذیلِآن هنگا  یاباشـ   «، : گیجگاهtuluŋ تُلُنل /tulun «، »تُلُن: سـ

بــارانyamğur  یمغور  /yağmur  یغمور» جــاروyabçan  یبجــان  /yawçan  یفجــان»،  «:  علف    یلافج  /yalavaç  یلاو »و    «: 

yalawaçزمانی که برخی    یاباز همان تلفّ« اسـت.   ،غتشـناسـاند، منظور او از لمی «غَهلُ»کدام از این دو تلفّ« را ی  ، هر  «: پیغامبر

ــخّص،  «hi üوهیا»را در تقـابل با تلفّ« دیگرش  «جغـد  : ügiیاوگ»مثلاً    ،کلمـات ــمیم اللُغـه« مشـ ــفـت »صـ کند  و متمـایز می با صـ

(7kaşgarlı, 2008: /   ،منظور او از اصـطلا  »صـمیم اللُغه« در واقع همان »تلفّ« اصـیل« اسـت. کاشـغری  78: 1389کاشـغری ،)
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و تنها پسـوندهای افزوده شـده با هم تفاوت دارند،    اسـت  های مختلف ی  فعل که در آن ریشـة فعل ثابتها و اشـتقا  همچنین از صـرا

تقا  یاد می  «هلُغَ»با عنوان ی   را و اشـ ایر صـ تقا  متفاوت از سـ را و اشـ ته از کند و در واقع هر صـ ها را ی  »تلفّ«« متفاوت برخاسـ

 شناساند.داند و میآن ریشه می

وّمین معنی »لُغَه« در دیوان لغات  د.التّرک، »واژه و کلمه« می سـ غری از  باشـ تفاده کرده در مواردی  عموماً  این معنی  کاشـ   اسـ

  ؛از ترکان رایج بوده، ســخن به میان آورده اســت. برای مثال قومنها در میان ی  یا چند ای که خاصّ ی  گویش اســت و تکه از واژه

 ,kaşgarlı 170)دانند ن را نمیگوید که اوغوزان آداند و می، آن را لغتی چگلی می«شن : qumقمُ»قتی کاشغری هنگام ذکر واژة  و

ــغری،    / :2008 ــت.   و بـه عبـارت  ، »کلمـه و واژه««هلُغَ»(، منظور او از  220:  1389کـاشـ دقیقتر »واژة خـاصّ در بین یـ  قبیلـه« اسـ

رکَر»همچنین آنگاه که واژة  فت   : راهزن« sərkərسَـ اندمی  «قَرلُق هغَلُ»را با صـ ناسـ غری،    /kaşgarlı, 2008: 220)  شـ : 1389کاشـ

غُتیا  (،  268 غری،   / :179kaşgarlı, 2008)کند  « معرفّی می»لُغَه قَرلُقیّه: کشـ « را  soğutواژة »سُـ منظورش    (226: 1389کاشـ

یا آن هنگام که در توصـیف افعال    ای قارلوقی اسـت.ها رایج اسـت و به عبارت دیگر واژهتنها در میان قارلو    هااین اسـت که این واژه

اک» ت کردن:   yirməkییرمـ ا  »  و  «ملامـ د    دو  هر  ،فرمودن«:   buyurmaqبُیُرمـ ا قیـ ل را بـ ه الغزیـّه»فعـ د  مقیـّد می  «لُغـ  526)کنـ

kaşgarlı, 2008: /   ،غری ت که این 517: 1389کاشـ وص اوغوزان    دو(، منظورش این اسـ در میان آنان روا  فقآ  و   بودهفعل مخصـ

 52) « را با صــفت »لُغَه الخاقانیّه«، بلی: آری iləl»اِلَل مچنین کاشــغری آنگاه که واژةه  و ســایر ترکان با آنها آشــنا نیســتند. ،دارد

kaşgarlı, 2008: /   ،غری یف می (115: 1389کاشـ ت وکند، منظور از لُغَه باز  توصـ ،  کلمه این خواهد بگوید کهمی  همان »واژه« اسـ

 است.  فاخر و بسیار مادّبانه، سلطنتی و نوعی اصطلا  انی روا  داردهای قراخخاقانتنها در دربار  است که ای درباریواژه

ای ترکی در میان  توان »معنی« دانســت. کاشــغری زمانی که واژهدر دیوان لغات التّرک را می  «لُغه»چهارمین معنای واژة  

ــایر قبیله  ،ی  قبیلـه   ،ی  قبیله  میان ، و یا زمانی که ی  واژه درودرها به کار میدر معنـایی متفـاوت با معنـای متـداول آن در میان سـ

و در واقع در معنایِ   ،را در توصــیف آن معنای متفاوت یا افزون  «هغَلُ»،  ردخود دا  رایج و متداول  و افزون بر ســایر معانی  معنایی علاوه

ــت. برای مثـال؛ واژة   ، در میـان اوغوزان علاوه بر این ترکـان  عموم  در میـانمتـداول    : دوبـاره« taqıتَقی»»معنی واژه« بـه کـار برده اسـ

اوغوزان قید کرده است  غتیر برای این واژه را با صـفت لو کاشـغری این معنای اخ  رفتهنیز به کار می  «همچنین /هم»معنی، در معنی  

ت غری،  / :kaşgarlı, 2008 545)  که منظورش معنی خاصّ متداول در میان اوغوزها اسـ (. همچنین اوغوزان واژة 535: 1389کاشـ

افجی» ان»را در معنی    «پیامبر خدا  : sawçıسـ طة پیغام رسـ تگاری و واسـ غری این معنی اخیر  بردهنیز به کار می  «امر خواسـ اند و کاشـ

ــت ــغری،   / :634kaşgarlı, 2008) را هم لغتی اوغوزی نامیده اس در  ،( که در اینجا نیز منظور او از لغت اوغوزی620: 1389کاش

 یا معنای خاص و منحصر در میان اوغوزان است. «معنی اوغوزی»واقع  
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ــتـه کـه زبـانِ  وقتی  ــرا افعـاای از مردم در حوزهدسـ ــامی، ویژگیهـای دایرة واژگـان، صـ ، مجموعـه  غیرههـای آوایی و  ل و اسـ

ــایر همزبانان خود را حاکز میتفـاوت ــود، این تفـاوتهایی از زبان سـ گردد.  های گوناگون در داخل آن زبان میها باعث خلق گویششـ

زبان   ،در دیوان لغات التّرک نیز در واقع ناظر به همین معنی اخیر اســـت. در عصـــر تألیف دیوان لغات التّرک  «هلُغَ»معنی پنجم واژة 

های گوناگون در که باعث به وجود آمدن گویش  های یاد شـده بودهیی در زمینههاها و خصـوصـیّتقبایل گوناگون ترک، حاوی تفاوت

طلاحاتی همچون   یط اصـ غری در تونـ ت. چنانکه وقتی کاشـ ده اسـ  ، «yabaqu tılı  باقو تِلییَ»و    «oğuz tılı  تِلی زاُغُ»زبان ترکی شـ

 uyğur  ایُغُر تِلی»( و در تونـیط اصـطلا   219: 1389کاشـغری،   / :kaşgarlı, 2008 169)  «باقوه یَلُغَ»  و  «زیّهه الغُلُغَ»های  معادل

tılı»    بردرا به کار می «ه ایُغُرلُغَ»معادل  (kaşgarlı, 2008: 501/   ،ــ   496:  1389کاشـغری (، معنی این معاد ت به ترتیا؛ 497ــ

های  شوند و تفاوتهای زبان ترکی محسو  میجزء گویش  ،است که هر سه  «گویش اویغوری»و  «گویش یباقویی»،  «گویش اوغوزی»

در آن   های دیگر، از جمله گویش چگلی که پایة شــیوة معیار ترکیهای دایرة واژگان و صــرا و تلفّ« نســبت به گویشآنها در حوزه

، از دیوان لغات التّرکن هنگام که کاشـغری در مقدّمة  های متمایز شـده اسـت. همچنین آاسـت، باعث به وجود آمدن این گویش اعصـار

آ خودش  آموختن و دریافتن لُغات ترکان خن به میان می توسّـ غری،    آوردسـ های  ، منظور او در واقع آموختن گویش(75: 1389)کاشـ

ــت و بـه همین دلیـل بعـد از ذکر این نکتـه ــلـه نـام نمونـه  ،گونـاگون زبـان ترکی اسـ هـای ترکی را بـا عنـاوین؛ تُرکی،  هـایی از گویشبلافـاصـ

طوایف ترک در نزدش اســـتوار و  همة  غتن هنگام که در ادامه از اینکه لکند. یا آاوغوزی، چگلی، یغمایی و قرقیزی ذکر می  ترکمانیِ

ــخن به میان  ثابت ــده، س در های ترکی متفاوت و متداول  همة طوایف ترک، در واقع تمام گویش  غتآورد، باز هم منظورش از لمی ش

ت. د که واژة   میان طوایف ترک اسـ غری یعنی    «هلُغَ»همین جا باید متذکّر شـ هم در واقع ناظر    «دیوان لغات التّرک»در عنوان اثر کاشـ

های موجود میان گویش قبایل ترک  ه یعنی »گویش« است و کاشغری از آنجا که در جای جای اثرش تفاوتغَبه این معنی اخیر واژة لُ

مورد اشــاره قرار داده، اثر خود را دیوان لغات التّرک  غیرههای آوایی و  ی و افعال، ویژگیهای دایرة واژگان، صــرا اســامحوزهرا در 

عاً  توان »فرهنگنامة گویشنامیده اسـت که ترجمة دقیق و تحت اللفظی این عنوان را به زبان فارسـی می های ترکان« دانسـت و توسّـ

 های ترکی« ترجمه کرد.توان آن را به »فرهنگنامة گویشمی

مندی نسـبت به زبان گروه دیگری از معیّن و قاعده  هایچنانکه گفتیم وقتی که زبان گروهی از مردم حاوی مجموعه تفاوت 

ــد، این تفاوت ــیوة زبانی آن گروه از گروههای معیّن و قاعدههمزبانان خود باش ــدن ش های دیگر و به وجود آمدن  مند باعث متمایز ش

ــی خاصّ و متمایز می ــر تألیف دیوان لغات التّرک نیزگویش ــود. در عص ــایر  ،ش ــبت به س  زبان ترکمانان اوغوز این حدّ از تفاوت را نس

ــیوه ــت و بـه همین دلیـل  بـه راحتی می  غیرههـای زبـانی همچون چگلی و  شـ توان بـه وجود گویش متمـایز اوغوزی در آن دارا بوده اسـ

گذارد. چنانکه وی  اسـت که اشـارات محمود کاشـغری نیز بر آن صـحّه میای  اعصـار قاکل شـد و این تمایز و تشـخّص گویش اوغوزی نکته

کاشــغری،   / :kaşgarlı, 2008 11)  مند میان ترکمانان اوغوز با ســایر ترکان اشــاره کرده اســتبه وجود اختلافات گویشــی قاعده
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ــدهو وجو  (81 :1389 ــمردن گویش  د همین اختلافات باعث ش ــت در آغاز کتا  خود هنگام برش های زبان ترکی، در تا چنانکه گذش

ام گویش ار نـ اوغوزیکنـ انیِ  از گویش ترکمـ ایی،  ایی چون ترکی، چگلی، قرقیزی و یغمـ ام ببرد  (1)هـ  / ıgarlşka :2008 ,3)  نیز نـ

ــغری،   ــت ودانیم ترکمان نام دیگر همین قبی. چنانکه می(75: 1389کاشـ ــطلا  لة اوغوز اسـ ترکمانی و اوغوزی، نام    در واقع دو اصـ

 .(2)واحدی برای نامیدن گویش ترکمانان اوغوز است

از جمله نسـبت به گویش معیار ترکی که بیشـترین   ،های ترکی آن عصـرتفاوت و تمایز گویش اوغوزی نسـبت به سـایر گویش 

ت که در جای جای دیوان لغات التّرک می باهت را به گویش چگلی دارد، به حدّی اسـ غری آنها را شـ توان انبوه واژگانی را دید که کاشـ

ترکمانی بودن از سـایر واژگان مندر  در اثرش متمایز کرده اسـت. برای مثال؛ آن هنگام که کاشـغری نـمیر اوّل   یا  با ذکر اوغوزی و

شمارد، منظور او از »ترکی« در اینجا معنایی  می« را ترکی  mənکند و معادل آن یعنی »من« را اوغوزی معرفّی می bənشخص »بن

و همین نکته نشـان دهندة تمایز و    باشـد،مینیز نوعی مترادا با »غیر ترکمانی«  به   اسـت که «ترکی معیار ادبی» و نزدی  به خاصّ

: 1389کاشـغری،   /kaşgarlı, 2008: 170)  سـتخصـوصـاً گویش معیار ترکی ا  هایگر گویشتشـخّص گویش اوغوزی با مجموعة د

ــعر غُزی  دو اصــطلا  ، به کار رفتندر بیت زیر از منوچهری دامغانی نیز  محتملاً(. 220 ــعر ترکی و ش در   ،مدر کنار و متفاوت از هش

 باشد:لة نخست برخاسته از همین اختلاا گویشی میان دو گویش تُرکی ): غیر ترکمانی( و گویش غُزی ): اوغوزی/ ترکمانی( میوه

 راه تُرکی مانا که خوبتر گوییبه  

 تو شعر تُرکی برخوان مرا و شعر غُزی      

 (.129: 1385)منوچهری دامغانی، 

نحوة صـرا کاملاً متمایز و  دارای  ، و ابزار همچنین در حیطة صـرا افعال و خصـوصـاً در صـرا اسـامی زمان و مکانگویش اوغوزی  

چنانکه هاسـت که در جای جای اثر کاشـغری مورد اشـاره قرار گرفته و با جزکیات توصـیف شـده اسـت. مشـخّصـی نسـبت به سـایر گویش

روی کار بودن   تواند با، نمیاوغوزی پرداختهاینکه کاشغری در اثر خود مفصّلاً به ذکر مشخّصات گویش اند،  محقّقان پیشتر اشاره کرده

ســان  دانیمحکومت ســلجوقیان در آن اعصــار بی ارتباش باشــد. زیرا چنانکه می هم از میان اوغوزان   ســلجوقیاماراطوری بزرگ   موســّ

 شده است.می در آن روزگاران اوغوزی  گویش به نوعی باعث اعتبار بخشی به اند و همین مسئلهبرخاسته

 های کلّی گویش اوغوزیویژگی

غری    یها، تُاوغوزان را در کنار قرقیزها، قبچا  کاشـ ته  جزء  ،هاها و چارُ  غماها، اُغرا  ها، یَخسـ ته از قبایل ترک دانسـ  آن دسـ

(. ویژگی ترکی محض در 91: 1389کاشـغری،    /kaşgarlı, 2008: 25)گویند  سـخن می «: ترکی خالصهٌحض َـمَ  هٌرکیّتُ»که به   اسـت

و مناطقی   ومبا گویش ق  هاگویشدســته  لة نخســت جهت متمایز کردن این  در وه  در قول کاشــغری، و غیره  توصــیف گویش اوغوزان

ــالتـاً تُرک و تُرک زبـان ن اخیر از آنجـا کـه وماین دو ق ؛بـه کـار رفتـه «کنجـاک»و    «تنخُ» همچون ــوص بـه خود را  بودهاصـ و زبـان مخصـ
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آنها    یزبان اصــلی و مادر  ،زبان ترکی از آنجا که  لیو  اند.ترکی را نیز آموخته بودهند، به خاطر نزدیکی و ارتباش با ترکان، زبان اشــتهدا

نـد. چنـانکـه  اهکردحروفی را کـه در زبـان ترکی جـایگـاهی نـدارد، بـه گویش خود وارد می  ،هنگـام ترکی حرا زدنبـه همین دلیـل    ،نبوده

ــبـا افزودن حرا »ه  قوماین دو   ــکـل  «مـادر  : anaآنـا»و   پـدر«:   ataآتـا»« بـه ابتـدای دو واژة ــــ و   « hataتـاهَ»، این دو واژه را بـه شـ

ــ( و این در حالی است که صامت »ه94: 1389کاشغری،   /kaşgarlı, 2008: 27)اند  کردهفّ« میتل « hanaناهَ» « در زبان ترکی  ـ

وات که در خطا  کردن حیوانات و پرندگان   ته، به کار میجایگاهی ندارد و تنها در پایان برخی اصـ و بر    رفته اسـت. متقابلاًکاربرد داشـ

امت در زبان  خلاا زبان ترکی، ت و حتیّ کنجاکان واژة های کنجاکی و ختنی به فراوانی به کار میاین صـ   «جغد:  ügiاوگی»رفته اسـ

ــکل  ــغری،   /kaşgarlı, 2008: 493 - 494)  اندکردهتلفّ« می  «hi üاوهی»را که مختص گویش ترکی قبچاقی اســت، به ش کاش

آ کنجاکان به خاطر خالص نبودن گویش آنها490: 1389 غری ادخال این حرا به زبان ترکی را توسّـ آ اهالی ختن به   ،(. کاشـ و توسّـ

 (.78: 1389کاشغری،   /kaşgarlı, 2008: 7)دانسته است دلیل تأثیرات زبان هندی در زبان آنان 

ــوی دیگر ــتن ویژگی گویش اوغوزی از جهـت در بر  ،از سـ هـای قبـایـل دیگر  بـا برخی از گویش  هـای گونـاگون،در حوزههـایی خـاص  داشـ

« گویش ترکی  ď /»ذ صـامتجملة مهمترین آنها تبدیل شـدن   هایی دارد که کاشـغری به آنها اشـاره کرده اسـت. ازاشـتراکات و شـباهت

ــامـتمعیـار، بـه   ــغری گویش  « در گویش اوغوزیy /»ی  صـ ــت کـه طبق گفتـة کـاشـ ــی، قبچـا ، یبـاقو، تتـار و    اسـ قبـایـل یغمـا، تخسـ

رزمین ت نیز های آرغوسـ ته اسـ تراک داشـ غری،   /kaşgarlı, 2008: 27) از این نظر با گویش اوغوزی اشـ (. علاوه بر  94: 1389کاشـ

تراکاتی با گویش امی نیز اشـ را افعال و اسـ رفی این گویش،  در بحث از ویژگیهای دیگر دارد که این، گویش اوغوزی از نظر صـ های صـ

فراوانی اسـت که میان گویش اوغوزی با  اشـتراکات  ،ای که در اینجا اشـاره به آن بایسـته اسـتتفصـیلاً به آن خواهیم پرداخت. نکته

این اشــتراکات به حدّی اســت که کاشــغری بارها قبچاقان را از نظر  و کاشــغری به آن اشــاره کرده اســت. گویش قبچاقان وجود دارد

 (.494: 1389کاشغری،   / :498kaşgarlı, 2008) معرفّی کرده است : خویشاوند«هإخوَ» برای اوغوزان به عنوان گویشی

قبچاقان، اشــتراکات لغوی اســت که در جای جای دیوان لغات  گویش  اوغوزان با    گویش  مهمترین نمود این اشــتراک میان 

ــت و به همین   ــاهده اسـ ــیوه به گویش اوغوزی نزدی   ،از نظر دایرة واژگان گویش قبچاقی را تواندلیل میالتّرک قابل مشـ ترین شـ

ــت. ــت، اگر بخواهیم ویژگی دانس ــاره قرار دهیم، با دقّت در مطالا مندر  در فارغ از آنچه گذش های کلیّ گویش اوغوزی را مورد اش

 توان گفت که این گویش شش ویژگی عمده و کلیّ دارد که عبارت از موارد ذیل است:می ،دیوان لغات التّرک و استنباش از آنها

 گویش ی این. کوتاه1

 . ورود کلمات دخیل2

 . تمایل به مصوّت فتحه3

 های آوایی مخصوصویژگی.  4
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 دایرة واژگان خاص.  5

 قواعد صرفی متمایز.  6

ش مورد، در این رمقال نیمه از از میان این شـ ت می ة حانـ ه ویژگی نخسـ ی سـ ی موارد دیگر را به پردازیبه بررسـ مارهم و بررسـ های  شـ

 گذاریم:می این پژوهش وا  بعدی

 

 ترین گویش. کوتاه1

های کلمات در این گویش نســبت به گویش ادبی ترکی که  های گویش اوغوزی این اســت که تلفّ«یکی از مهمترین ویژگی 

مختلف   کلمات د که برخاســته از اســقاش برخی حرواتری دارنتوان آن را مترادا با گویش چگلی دانســت، تلفّظهای کوتاهتقریباً می

کاشــغری،   / :kaşgarlı, 2008 301)دانســته    «: کوتاهیهای گویش اوغوزی را »خِفّهبه نحوی که کاشــغری یکی از ویژگی ؛اســت

ن( و این گویش را با صـفت  321: 1389  ıgarlşka ,25)  (3)ده اسـتها متمایز کراز سـایر گویش  ،گویش«رین  ت: کوتاه»أخفّ الألسُـ

 دهد:  خود را در سه زمینة زیر نشان میعموماً  (. این کوتاهی گویش اوغوزی 91: 1389کاشغری،   / :2008

 . کوتاهی اسامی  1

 . کوتاهی صفات فاعلی2

 . کوتاهی در صرا افعال.3

ه    ــامی در گویش اوغوزی، خود بـ اهی تلفّ« اسـ اهی بیکوتـ اعـدهدو حیطـة کوتـ ا قـ اعـده و بـ ــیم    قـ ــودمیتقسـ . در حیطـة شـ

شـود.  ای خاص دچار اسـقاش میبدون پیروی از قاعده  اتبرخی حروا کلم در گویش اوغوزی گفتنی اسـت که  قاعده،بیهای  کوتاهی

به   با اسقاش ی  مصوّت و ی  صامت اوغوزیدر گویش معیار ادبی ترکی، در گویش  متداول   «سیا  : almıla»آلمیلابرای نمونه واژة 

ل   ــکـ ا»شـ ــتلفّ« می  « almaآلمـ ــتدشـ ــغری،    /kaşgarlı, 2008: 77)  ه اسـ اشـ ار  (. همچنین واژة137:  1389کـ   ترکی معیـ

مُق و  : porsmuq»بُرسـ کل «راسـ ق»، در گویش اوغوزی به شـ غری،  /porsuq »  (kaşgarlı, 2008: 625بُرسُـ   ،(612:  1389کاشـ

ــُ  quruğjınقُرُغژین»  ترکی معیار واژة ــی حرور «: س ــقاش و تبدیل بعض ــکل ، در گویش اوغوزی با اس ــون»ا به ش  «  quşunقُش

(kaşgarlı, 2008: 256/    ،290:  1389کاشغری)قُچنگار»  ترکی معیار  ، واژةqoçŋar »قُچ»اوغوزی به شکل  ، در گویش  : قوچqoç 

»  (161kaşgarlı, 2008: /    ،ــغری ار  واژة  و  (،213:  1389کـاشـ ــکـل   ،«مرغ  : taqağu»تقـاغو  ترکی معیـ در گویش اوغوزی بـه شـ

: شرم و   uwut»اُفُت  واژة ترکی معیار  . تبدیل(410:  1389کاشغری،  /kaşgarlı, 2008: 409)شـده است فّ« میتل « taquqتَقُق»

در های این اختصـار و کوتاهی  از نمونه  نیزدر گویش اوغوزی   «: شـرمنده شـدن utanmaqتانما  فعل »اُ ترکیا« در  utبه »اُت ،حیا«

ت  غری،   / :148kaşgarlı, 2008)این گویش اسـ دن  چنانکه ملاحظه می  .(199 :1389کاشـ قاش حروا و کوتاه شـ ود این نوگ اسـ شـ
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تلفّ« در کلمات، تابع قاعدة خاصّـی نیسـت. این قاعدة کوتاهی تلفّ« در گویش اوغوزی، در سـرتاسـر دیوان لغات التّرک تنها ی  اسـتثنا 

 «  başaqبَشَـق»به شـکل کوتاهتر  اسـتثناکاً اسـت که از سـوی سـایر ترکاندر گویش اوغوزی   «کفش:   başmaqقبَشـمَ»دارد و آن واژة  

ت  فّ« میتل ده اسـ غری،   / :kaşgarlı, 2008 190)شـ ت که وجود این مورد نادر، در حکم کلیّ  235:  1389کاشـ ( و البتّه بدیهی اسـ

یل آن باید در   کند.کوتاهی گویش اوغوزی خللی وارد نمی مَق« نیسـت، که به تفصـ ق« شـکل کوتاه شـدة »بَشـ ورت »بَشَـ فارغ از این، صـ

 فرصتی دیگر پرداخت.

قاش مینوگ دوّم این کوتاهی تلفّ«  امی اسـ ت که در آن حرا »غ« از میان اسـ امی، کوتاهی با قاعده اسـ ود. برای ها در اسـ شـ

قاش   ترکی  در گویش لق«: حَ tamğaqتَمغَق»و  زاغ«:  umğuq çجُمغُق»نمونه دو واژة   »غ«، در گویش اوغوزی  صـامتمعیار، با اسـ

(.  95ـــــ  94:  1389کاشـغری،   /kaşgarlı, 2008: 28) شـده اسـتمیتلفّ«  « tamaqتَمَق»و   «umuq çجُمُق»های  به شـکل

( که در 617:  1389کاشــغری،  / :kaşgarlı, 2008 621621)اشــاره کرد   «یونجه  : yorınçğa»یُرِنجغاتوان به واژة همچنین می

: 1389کاشـغری،   / :kaşgarlı, 2008 608)شـده اسـت فّ« میتل « yorınçaیُرِنجا»به شـکل  ،»غ«  صـامت گویش اوغوزی با اسـقاش

594.) 

ــکل دیگر کوتاهی تلفّ« در گویش اوغوزی،  ــف ش ــرا ص ــت که در گویش ادبی معیار به ترتیا با    ت فاعلیامربوش به ص اس

از دو فعل    صفت فاعلی  ؛شود. برای مثالیبه ریشة نخیم و ظریف فعل ساخته م « gən-ــگن»و   « ğan-ــغان»افزودن پسوندهای  

شود.  ساخته می : رونده« barğanرغانبَ»و  : زننده« urğanاُرغان»های به شکل  : رفتن« barmaqبَرما  »و   : زدن« urmaqاُرما  »

شـود  از گویش اوغوزی حذا می  ،لکن بنابر همان قاعدة کوتاهی تلفّ« در گویش اوغوزی، حرا »غ« در هنگام صـرا این صـفت فاعلی

کاشـغری،   / :kaşgarlı, 2008 28)شـوند  صـرا می « baranرانبَ»و  « uranاُران»های  به شـکل  در این گویش  ت فاعلیاو این صـف

باهت را به گویش قبچاقی دارد  بیشـترین  ،این ویژگیاحتوای بر (. گویش اوغوزی از نظر 95: 1389 هم   اخیر در این گویش چنانکهشـ

 شاهد این اسقاش هستیم.

به دو بخش صـرا افعال و   دهد کهافعال نشـان می  بخشدر گویش اوغوزی، خود را در   و کوتاهی  سـوّمین شـکل اختصـار 

یم می قاش کاربرد افعال مزدو  تقسـ اهد اسـ بت به گویش معیار، در گویش اوغوزی شـ ت که نسـ را افعال گفتنی اسـ ود. در حیطة صـ شـ

 barırmənفعل »بَریرمَن  ؛توان به صرا فعل اوّل شخص مفرد مضارگ اشاره کرد که طیّ آنبسیاری از حروا هستیم که از جمله می

ــقـاش حروفی چنـد،  در ترکی معیـاررایج    «روم: می ــکـل »بَرَن  ،در گویش اوغوزی بـا اسـ ــر و کوتـاه می baranبـه شـ ــود« مختصـ   شـ

(kaşgarlı, 2008: 300/   ،321: 1389کاشـغری)های  شـود و در بحث از ویژگی. کوتاهی در صـرا افعال به این مورد منتهی نمی

اره قرار   لاً مورد اشـ رفی گویش اوغوزی مفصّـ ت که بر  صـ ار و کوتاهی در کاربرد افعال مزدو  نیز گفتنی اسـ خواهد گرفت. دربارة اختصـ

ار ه کـار می  ،کـه در آن گـاه دو فعـل مترادا  ترکی  خلاا گویش معیـ ار هم بـ ا هم و در کنـ رونـد، در چنین مواردی در گویش اوغوزی بـ
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ــیط این نکته، گویش اوغوزی را با عبارت »الغُزیّهُ ظریفهٌ«  روا یکی از این افعال به کار میتنه ــغری هنگام تون د و به همین دلیل کاش

به معنی »مختصـر بودن«   و در واقع ظریف بودن در اینجا (257: 1389کاشـغری،   / :kaşgarlı, 2008 217)توصـیف کرده اسـت 

د ومی ت ومترادا همان خفیف بودن در عب  باشـ ن« اسـ اره دارد به ارت »أخفّ الألسُـ ر  این ویژگی گویش  کوتاهی این گویش اشـ . شـ

در «، آمیخت و در هم آمیختبه هم  :   qattı qardıاوغوزی چنین اسـت که برخلاا گویش ادبی معیار ترکی که دو فعل »قَتیّ قَردی

ار ل مزدو   هم  کنـ ــکـ ه شـ ه  و بـ ار می  بـ هکـ ل »قَردیرفتـ ا از فعـ ا تنهـ ان این معنـ د، اوغوزان برای بیـ اده می qardıانـ ــتفـ د کرده« اسـ   انـ

(kaşgarlı, 2008: 217/   ،ــ   257: 1389کاشـغری  urdı(. همچنین بر خلاا سـایر ترکان که از فعل مزدو  »اُردی تُقیدی258ــ

toqıdı  :کردند، اوغوزان تنها فعل »تُقیدیاســتفاده می «زد و اصــابت گردانیدtoqıdı 562)اند  بردهار می« را در همین معنی به ک 

kaşgarlı, 2008: /   ،ــغری  güهای مطلق مزدو  مانند »اذگو یفلا  (. این گرایش به کوتاهی را در کاربرد صــفت551: 1389کاش

yawlaq əď  :ــاد در کنار هم به کار میمی« نیز   خو  و بد ــفت متض اند و جزء رفتهبینیم که برخلاا گویش معیار ترکی که دو ص

« کاربرد مسـتقل نداشـته اسـت، در گویش اوغوزی این صـفت به تنهایی و مسـتقلاً در معنی »بد« مورد  yawlaqدوّم یعنی »یفلا  

 (.258: 1389کاشغری،   /kaşgarlı, 2008: 218) ه استگرفتقرار میاستفاده 

 

 . ورود کلمات دخیل2

ــت. این واژگان  ویژگی  دوّمین  ــی،  دخیل عموماً از زبان کلیّ گویش اوغوزی، ورود واژگان دخیل به این گویش اس های فارس

جا به اند. کاشغری ورود واژگان فارسی به گویش اوغوزی را در دو  های ناحیة آرغو وارد گویش اوغوزی شدهعربی و همچنین از گویش

ت ت. نخسـ اره قرار داده اسـ راحت مورد اشـ ة واژة    ین بارصـ ی    «rən öاُرَن»ذیل بحث از ریشـ ، به «ویران»و احتمال اخذ آن از واژة فارسـ

اشــاره اند  اش را به کار بردههای فارســیاز واژگان ترکی را فراموش کرده و معادل "بســیاری"ها  اینکه اوغوزان بعد از اختلاش با فارس

، به اخذ واژه از زبان  « turmaتُرما»(. دوّمین بار نیز ذیل بحث از واژة 114: 1389کاشــغری،   /kaşgarlı, 2008: 51)کرده اســت 

آ اوغوزان اشـاره کرده و این بار تنها از ورود  واژگان فارسـی به زبان اوغوزان یاد کرده اسـت. کاشـغری در این   "بعضـی"فارسـی توسّـ

ربخش به کلماتی چون  و افزوده اســت که    ،اند، اشــاره کردهفارســی اخذ کرده بوده  «گزر»که اوغوزان آن را از  «هویج:   gəşür»کشــُ

رِغ تُرمـا»معـادل ترکی معیـار واژة هویج،   ــَ ــغریمی  « sarığ turmaسـ ــد. همچنین بـه گفتـة کـاشـ اوغوزان بـه جـای واژة ترکی    ،بـاشـ

 :kaşgarlı, 2008)اســت   همان »آفتابه« فارســیاند که کردهاســتفاده می « aftabıافَتَبی»از واژة   ،: قُمقُمه« qumğan»قُمغان

باشـد که به گفتة کاشـغری، اوغوزان آن می  : عید« bayramها، کلمة »بیرامبترین این واژه(. یکی از جال257:  1389کاشـغری،   /217

ــغری،    /kaşgarlı, 2008: 243)نـد  ااخـذ کرده  «بـذرم»ذ« بـه »ی« از واژة  را بـا تبـدیـل حرا » واژة   بـا  کـه ظـاهراً  (278:  1389کـاشـ

. این اخذ واژه از زبان فارسـی بیش از همه چیز چنانکه کاشـغری نیز اشـاره : سـی و پنج(1375اسـت )کاشـغری،  مرتبآ «پدرام»فارسـی  
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ته از ارتباطات نزدی  میان اوغوزان و فارس ت و باید افزود؛ اینکه اوغوزان برای نامیدن فارسـکرده، برخاسـ ی    زبانانیهاسـ امی خاصّـ اسـ

قَق»همچون   ــُ ــغری،   /kaşgarlı, 2008: 409اند )بردهمی را به کار « suqaqس ــانة همین ارتباش 410: 1389کاش (، در واقع نش

 باشد.می  ی زباناننزدی  و تنگاتنل آنان با فارس

ده از زبان کلمات ،از دیگر واژگان دخیل در گویش اوغوزی  ت. برای نمونه وارد شـ غری واژة  ؛عربی اسـ   «گردنبند:  قلیده»کاشـ

ته   «قلاده»در گویش اوغوزی را برگرفته از واژة عربی   اره کردهدانسـ ت و به این نکته اشـ ایر ترکان به جای آن  اسـ یل  ،که سـ از واژة اصـ

اده می  « baqanبَقَن»ترکی   ــتفـ داسـ ان  / :217kaşgarlı, 2008)  کننـ ث از واژة    (.257:  همـ ه    « qarıtقَرِت»همچنین در بحـ کـ

ان انـ ه    اوغوز  ترکمـ ام بـ ــنـ ه عنوان دشـ ار میآن را بـ ال دادهبردهکـ د، احتمـ ة    انـ ــکلی از کلمـ ه این واژه شـ ارت»عربی  کـ اشـــد    «غـ بـ

(179kaşgarlı, 2008: /   ،226: 1389کاشغری.) 

از دیگر واژگان دخیل در گویش اوغوزی، واژگان رایج در ناحیة آرغو اسـت. واژة آرغو که در لغت به معنی ناحیة هموار میان   

 /  :kaşgarlı, 2008 76)اند  کردهلا  میاز طراز تا بلاســاغون اط  که ترکان به ناحیة امتداد یافته کوهســتان اســت، نامی اســتدو  

غری،   ت(.  136ـــــ  135:  1389کاشـ ت دو طایفةاگرچه دشـ ة زیسـ ، ولی  و قارلو  بودهاوغوز  تُرک ها و مراتع ناحیة آرغو عموماً عرصـ

البتّه ظاهراً روا  اند.  کردهاند و به دو زبان ترکی و سـغدی تکلمّ مینشـین بودهشـهرهای این ناحیه عمدتاً سـغدیظاهراً گفتنی اسـت که  

غدیان   غدیان این نواحی هم مانند سـ ی در میان سـ هر زبان فارسـ تاهای اطراا آن بخارا شـ ت و روسـ دّت یافته بوده اسـ  در این دوران شـ

ــ    1/287:  1365)ناتل خانلری،   اند و این زبان در آشـنا بوده نیز  سـغدی زبانان این نواحی با زبان فارسـی بسـیاری از  و گویا (288ـــ

از   خصـوصـاً به نیّت جهاد،  فارسـی زبانان مهاجر بسـیاری توان محتمل دانسـت کهمی  همچنین .شـهرهای ناحیة آرغو حضـور داشـته اسـت

 .اندخراسان به اینجا آمده بودهمرکز 

هایی  ویژگی  ه، این زبان در این ناحینبوده  آرغو  ناحیة  یشهرها زبان مادری اکثر اهالی ،ترکیزبان  ه چنانکه گذشت از آنجا ک 

را با ذکر صـفت آرغویی متمایز کرده اسـت. از  ناحیه  از آن، کلمات و تلفّظهای خاصّ این کسـا کرده بوده که کاشـغری هنگام بحث

ایه بوده ده  آنجا که اوغوزان با ناحیة آرغو همسـ ایگی باعث ورود کلمات خاصّ این ناحیه به گویش اوغوزی نیز شـ اند، بالطّبع این همسـ

« اخذ شـده اسـت  dağ olل»داغ اُباشـد که به شـهادت کاشـغری از واژة آرغویی نیسـت« می:   təgülتگُل»واژة   هااسـت که مهمترین آن

(511 kaşgarlı, 2008: /   ،از میان سـایر کلمات مشـترک میان سـاکن504: 1389کاشـغری .)توان به می ان آرغو و بعضـی از اوغوزان

ــاره کرد  : گِل و  ی« balıqواژة »بَلِق ــغری،   / :kaşgarlı, 2008 190)اش درخت :   urğaواژة »اُرغاهمچنین  (.235: 1389کاش

اکنان ترک بوده    تناور و انبوه« هم میان اوغوزان و سـ غری،   / :kaşgarlı, 2008 76)آرغو مشـ ( و محتملاً از گویش  136: 1389کاشـ

 آرغویی به گویش اوغوزی وارد شده است.
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 . تمایل به مصوّت فتحه3

ــ    هایبه مصوّت ، وجود تمایل و گرایش  های گویش اوغوزییکی دیگر از ویژگی  َــ ــ «  ə/ ا a»  که کاشغری از    باشدمی

های وّت، به تمایل اوغوزان به مصـ: رگ« tamurتَمُر»هنگام ذکر واژة  . چنانکه وییاد کرده اسـت فتحه« تمایل به»آن با عنوان  

متذکّر شـده اسـت. کاشـغری این تمایل را برخاسـته از    را  « tamarتَمَر»به شـکل   از این واژه  اوغوزان  تلفّ« و  یاد شـده اشـاره کرده

در زبان ترکی  ها ترین مصـــوّتهای یاد شـــده را به عنوان کوتاهو مصـــوّت  دانســـته  «: کوتاهیگرایش گویش اوغوزی به »خِفّه

های تمایل اوغوزان به مصـوّت ،(. کاشـغری در موارد دیگر نیز229: 1389کاشـغری،   / :kaşgarlı, 2008 182)شـناسـانده اسـت 

ت که اوغوزان واژة »تِفی ده را تذکّر داده و گفته اسـ تر« tiwiیاد شـ کل »تَوا  : شـ . به گفتة همو، (4)کنند« تلفّ« میəvət را به شـ

، سـاکنان آرغوخاصّ  «  bardumترکان ): غیر ترکمانان( و »بَردُممخصـوص « : رفتم bardımبَردِمفعل » تلفّ«  اوغوزان به جای

ıgarlşka ,504)  (5)نداردهک« تلفّ« می bardamحه«، به شکل »بَردَمبه »فت  از »نمّه«  این فعل را با تبدیل مصوّت حرا »د«

: کَشــتی« متداول در میان عموم  kimiمی»کِ های دیگر این تبدیل، واژه و تلفّ«ز نمونه(. ا498: 1389کاشــغری،  / :2008

ــت کـه اوغوزان آن را   ترکـان ــکـل  بـا فتحـه و  اسـ  / :kaşgarlı, 2008  549 – 548)انـد  کردهفّ« میتل « kəmiکَمی»بـه شـ

ــغری،   رجُ »(. همچنین دو واژة  538: 1389کاشـ ــُ ــانه« sürçükسـ در نزد اوغوزان به  ،: جَیـا« künçükکُنجُ »و   : افسـ

: 1389کاشغری،  /kaşgarlı, 2008: 240 - 241)شده است  تلفّ« می « künçəkکُنجَ »و    « sürçək سُرجَ»های شکل

ــ   276 :  tiküکوتِ»: مهمان«،   qonuq»قُنُق: شـری «،   ortuq: اوجا «، »اُرتُق oçuq»اُجُق(. اینکه کلماتی همچون  277ـــ

که در دیوان لغات التّرک   «صـاحا:   iďiایذی»و   «: میانه ortuرتو»اُ، «: تبر balduبالدو»، «سـگ  کمربند : toquتُقو»، «تکّه

، «توقاّ»، «»تیکه»قونا «،    »اوجا «، »اورتا «، هایبه شــکلمندر  اســت، در ترکی آذربایجانی با تبدیل مصــوّت، به ترتیا  

ود« تلفّ« میاییه»و   «اورتا»  ،«بالتا» ته از این ویژگی  ،شـ ت و چنانکه   تمایل به فتحه در گویش  در واقع برخاسـ ترکی اوغوزی اسـ

اخهمی ــ ترکمانی می یویشـروه گای از گدانیم ترکی آذربایجانی هم زیر شـ د.اوغوزی ــ تمایل به فتحه در گویش اوغوزی را    باشـ

  قاعدة   بینیم. چنانکه در بعضی افعال در فعل مضارگ، پسوند مضارگ ساز »ـور« بنابر همانها، در صرا افعال نیز میعلاوه بر واژه

ــار«گرایش به فتحه :  tunurرگ »تُنورفعل مضا  به شهادت کاشغری، ؛شود. برای نمونهصرا می ، در گویش اوغوزی به شکل »ـ

ــدود ــته و مس ــکل »تُنارمی  بس ــود«، در گویش اوغوزی و همچنین گویش قبچاقی به ش ــرا می « tunarش ــت ص ــده اس ش

(278kaşgarlı, 2008: /    ،ــغری ــاهـد واژة »یگرمـا  (.308: 1389کـاشـ « بـه عنوان تلفّ«  yigirməدر دیوان لغـات التّرک شـ

 / :465kaşgarlı, 2008)شـــود نیز دیده میدر آن «  ə « به »ا i« نیز هســـتیم که ابدال »ی yigirmiدیگری از »یگرمی

 است.(، ولی کاشغری هنگام ذکر آن به اوغوزی بودن تلفّ« »یگرما« اشاره نکرده  461: 1389کاشغری،  
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 نتیجه

ــغری در اثر  ــهور خود دیوان لغات التّرک،  کاش ــت که یکی از متداولترین این   «لُغَه»واژة  مش را در چند معنا به کار برده اس

ــت   ــت و دیوان  ناظر به این معنی واژة لُغه نیز در واقع  اثر یعنی دیوان لُغات التّرک  لُغات در عنوان این واژة  ومعانی »گویش« اسـ اسـ

ــد.می «های ترکیفرهنگنامة گویش»لغات التّرک به معنی   ــغری یکی از گویش  باش ــر کاش های زبان ترکی، گویش متعلّق به در عص

  ،شـده اسـت و از آنجا که نام دیگر اوغوزان، ترکمان بوده اسـتنامیده می معنی گویش اوغوزی بوده اسـت که »اُغُز تِلی« در  وزاوغ ترکان  

ــغری در جای جای اثرش به ویژگی  توان نامید.نیز می  ترکمانی این گویش را ــایر گویشهای متمایز کنندة این گویش  کاش ی  هااز س

. کوتاهترین گویش  1شامل؛    اخذ کرده است که  گویش اوغوزی این تمایز را از پنج ویژگی خوداشاره کرده است و باید گفت که  ترکی

و3ّ. احتوای بر لغات دخیل،  2بودن،  وص، گیویژ  .5. دایرة واژگان خاص،  4ت فتحه، . تمایل به مصـ رفی  .  6و های آوایی مخصـ قواعد صـ

 .باشدمی  ،متمایز

 

 هایادداشت

ــت:  1 انیـّه  تُرکیـّه  ». این بخش در متن عربی دیوان لغـات التّرک چنین اسـ اکیـّه وَ قِرقِزیـّه  جکلیـّه وَ،  اُغُزیـّهو تُرکمـ  ,kaşgarlı)  «یغمـ

ــکل »ترکمانی و اوغوزی« یعنی(3 :2008 ــوّم این جملات را به ش   عطف «با »و  . اکثر مترجمان دیوان لغات التّرک، کلمات دوّم و س

ته  و  اندترجمه کرده اره قرار داده« در مقالهالله بطّال تایماسعبد»اند. اماّ چنانکه  ترکمانی را متفاوت از اوغوزی پنداشـ بین    ،ای مورد اشـ

ــتپنـد  جـدارا دو کلمـة  از نظر معنـایی  د آنهـا  وجود نـدارد و نبـایـ  عطف  «»و  در متن دیوان لغـات التّرک  این دو کلمـه دو واژة   بلکـه  ،اشـ

 .(taymas, 1954: 77) معنا هستند  هم و »تُرکمانیّه« و »اُغُزیّه« مترادا

ها هسـتند، جای هیچ تردیدی  و اینکه در نظر کاشـغری اوغوزها همان ترکمان «ترکمان»و    «اوغوز». در مترادا بودن دو اصـطلا   2

ــغری ذیـل واژة   اشـ ه کـ انکـ ــت. چنـ ا را  «اُغُز»نیسـ ه»، آنهـ انیـ ابلاً ذیـلkaşgarlı, 2008: 40)  معرفّی کرده  «همُُ التّرکمـ واژة   ( و متقـ

ــت    «همُُ الغزیّه»معنی   بهنیز، این واژه را  «تُرکمان» ــته اس ــمردن قبایل ترک، از اوغوزان با  622همان:  )دانس ( . همچنین هنگام برش

ای که در این ســت. تنها نکتهکه باز هم نشــان دهندة ترادا عنوان اوغوز و ترکمان ا  ،(20همان:  )  نام برده  «الغزیّه التّرکمانیه»عنوان  

ــئلـهم ــه ایجـاد می  سـ ــغری ذیـل واژة  خـدشـ ــت کـه کـاشـ همُُ  »، ترکـان قرلُق را هم مـاننـد اوغوزان بـا قیـد  «qarluq قرلُق»کنـد این اسـ

از اصـطلا  »تُرکمانیه قرلُق« اسـتفاده کرده اسـت   «ügürgən اکُرکان»ذیل واژة   همچنین ( و238همان:  ) کرده  معرفّی  «رکمانیهالتّ

دانسـته اسـت. کاربرد واژة ترکمان برای ترکمان می مانند اوغوزان،  قرلُقان را هم  ،دهد که کاشـغریکه این موارد نشـان می  ،(90همان:  )

تعمال عنوان  ت که اسـ ت. البتّه گفتنی اسـ خّص نیسـ تعمال مشـ ت و علّت این اسـ تعمال نادری اسـ غری، اسـ آ کاشـ نامیدن قرلُقان توسّـ

ــغری هر جـا عنوان طعیـّت میبـا ق لـذاکنـد  مـان تردیـدی ایجـاد نمیترکمـان برای قرلُقـان، در ترادا عنـاوین اُغُز و ترک توان گفـت کـه کـاشـ
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رنخهاییترکمانان اوغوز اسـت.   عموماًق به کار برده، منظور او ترکمان را به شـکل منفرد و نه همراه با عنوان قرلُ وجود دارد که   البته سـ

  ترخ فرافرصـتی آن ، که پرداختن به نشـین« را هم اراده کرده  خرگاهطلا  ترکمان، معنی »برای اصـ در مواردی دهد کاشـغرینشـان می

 طلبد.می

شود. برای ان لغات التّرک تأیید میودر دی موجود  دن »خفّه« هیچ تردیدی وجود ندارد و این از قیود مختلفدر »کوتاهی« معنی دا. 3

« می باشـد، از تلفّ« andğardı : سـوگند داد« که کوتاه شـدة فعل »اَندغَردیanğardı نمونه، کاشـغری هنگام اشـاره به فعل »اَنغَردی

 (.120همان:  )کوتاهتر این فعل با حذا حرا »د«، با اصطلا  »خفّه« یاد کرده است 

اگر چه در نســخة خطیّ دیوان لغات التّرک هنگام ذکر این تبدیل اخیر، جمله به شــکل »کَما تَقولُ التّرکُ للبَعیرِ تَفی بکســرِ التاءِ  .  4

اِ التاءِ«لُ تَوا والغُزیّه ... تَقو د بنصـ تدر  شـ هو   ،ه اسـ تباه کاتا و یا سـ اِ التاء« اشـ رِ التاء« و »بنصـ ولی احتمال دارد که عبارات »بکسـ

شـود  »بکَسـرِ الفاء« و »بنَصـاِ الفاء« باشـد. این احتمال از آنجا ناشـی می به ترتیا  القلم کاشـغری باشـد و شـکل صـحیط آنها محتملاً باید

« در تمام موارد با فتحة حرا »ت« و به : شــتردهد که واژة »تفینشــان می ،نســخة خطیّ دیوان لغات التّرک  نــبطهای دقّت درکه 

 .نه با کسره شکل »تَفی« کتابت شده است

ة »بن بَردِم«  .5 ــغری در جـایی دیگر از اثرش، تلفّ« اوغوزان از این فعـل را در جملـ اشـ ه کـ ا کـ ــکـل  ،از آنجـ ه شـ ان بـ ل ترکـ  »بَردِم   مثـ

bardım( ذکر تلفّ« نادر »بَردَم220:  1389کاشغری،  « گزارش کرده است ،) bardam  در اینجا بسیار تعجّا برانگیز و ناپذیرفتنی »

ت که یا باید این تلفّ« اخیر را تنها متداول در میان برخی از اوغوزان بدانیم ت. راه حل این اسـ غری  ،اسـ   هنگام  و یا اینکه بگوییم کاشـ

را  ذکر کل و لذا  حرکات گوناگون را تنها جهت ذکر مثال اراکه کرده ،های گوناگون فعل »بَردِم«صـ بَردَم« نه نزد اوغوزان  »تلفّظی به شـ

 و نه دیگران اصلاً موجود نبوده است.
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